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Devoted to the lascivious activi- 
ties of some of the world’s most 
seductive. sapphos, LESBIAN 
LOVE is packed from cover to 
cover with non-stop dike delight. 
Don't miss the King-Size back 
issues on offer here! Editions 
7-10: 80 pages, and from No. 11: 
96 pages! 
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Locker, lüstern, lesbisch - so 
sind die Mádchen in LESBIAN 
LOVE, so sind ihre erotischen 
Abenteuer und Eskapaden. Kurz- 
um: Girls, die man erleben muss! 
Besorgen Sie sich also die hier 
angebotenen Ausgaben! Nr 7-10: 
80 Seiten und ab Nr 11: 96 satte 
Seiten! 


Consacrée aux lascives activités 
des plus séduisantes Sapho du 
Monde, LESBIAN LOVE est, 
comme son nom l'indique, plein 
de délices lesbiennes! Ne loupez 
pas ces scénes spéciales dans les 
numéros offerts ici! (Du 7 au 10: 
80 pages - A partir du 11: 96 
pages!) 
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Tout texte dans cette revue est fictif. 
Toute similarité entre les situations, 
endroits et personnages décrits et les 
ersonnes, endroits et situations dans 
a réalité serait pure coincidence. 


Britta and Jody 

- two ex-lovers 

- find each other again 
in a hot lesbian 
reunion! 


Tina looks for 
sympathy from Sanne, 
a cafeteria waitress 
and ends up getting 
some succulent 
“sappho service”! 


Five cuntstruck 
cleaning ladies get 
very “dirty” 

with some dildo 
action and other 
dike delights! 


When Britta invited Jody - one of her old flames - to spend a week with her in her 
luxurious holiday apartment on the Spanish coast, Jody jumped at the chance. 
She was still hot for Britta's big-breasted body and her unbelievably luscious 
pussy. “I've been longing for this moment!” Britta sighed contentedly as she 
rubbed body lotion into Jody’s skin, in the bathroom. “So have I, lover!” Jody 
replied, shivering at the touch of Britta's gentle hands... 


Als die hübsche Britta ihre ebenso attraktive Freundin Jody einlud, eine Woche in 
ihrer noblen Ferienwohnung zu verbringen, da griff Jody natürlich gleich zu. Eine 
solche Chance lässt man sich nicht entgehen, besonders wenn die Freundin satte, 
reife Brüste mit sich herumschleppt und eine üppige Möse zwischen den Beinen 
hat. »Oh, wie habe ich mich auf diesen Augenblick gefreut!« sagte Britta als sie 
Sonnenöl auf Jodys Körper verrieb. Reiben! Britta wusste, wie man das macht - 
richtig wohlgemerkt. Jody war bereits scharf... 


Quand Britta invita Jody - une ancienne «petite cherie» - á venir passer une 
semaine avec elle dans son luxueux appartement loué pour les vacances - sur la 
Costa del Sol, Jody accepta volontiers l'invitation! Malgré leur séparation, ces 
deux gousses étaient encore trés amourachées de l'une et l'autre. «J'ai souvent 
révé de ce moment!» avoue Britta d'une voix «vulveuse» alors qu'elle masse le 
corps de son ex-darling. «Et moi de méme, crois-moi!» réplique Jody tremblante... 


“Now it’s my turn to rub 
you a little, darling...!” Jody 
breathed warmly as she 
began to massage a hand- 
ful of the soothing oil into 
Brittas firm stiff-nippled 
breasts. "Oh, thats won- 
derful!” Britta sighed, “oil 
my cunny too...!” 


»So, meine Süsse, jetzt 
möchte ich dich aber mal 
einreiben!« seufzte Jody 
heiss und fing an, mit et- 
was Öl in den Händen Brit- 
tas warme Brüste mit den 
steifen Nippeln zu massie- 
ren. »Oh, wie schön!« jap- 
ste Britta, »aber bitte, bitte 
vergiss das Mäuschen 
nicht...!« 


«Maintenant, à moi de te 
frictionner joliment!...» dé- 
clare Jody en joignant le 
geste à la parole. Les mains 
agiles pétrissent doucement 
et tendrement les seins... 
«Hum! délicieux!» miaule 
Britta. «Mais n'oublie pas 
ma chatte...» ajoute-t-elle, 
l'oeil pétillant. 
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The two girls were lost in 
each other's sexual 
charms. Britta remembered 
a similar moment, some 
months earlier, in another 
bathroom. “D’you re- 
member the last time we 
made love in a bathroom?" 
she asked Jody, reaching 
for a dildo at the same time. 
"Yes, I do, darling!" her old 
flame replied excitedly, the 
recollection making her 
grow weak-legged and wet 
between the thighs. Britta 
slid the phallus easily into 
Jody's well lubricated quim 
and bit her nipples tenderly 
at the same time. Jody 
nearly fainted with plea- 
sure... 


Die beiden Girls waren wie 
weggetreten, wie in einer 
anderen Welt. Britta erin- 
nerte sich an einen ähn- 
lichen Moment, vor einigen 
Monaten, in einem anderen 
Badezimmer. Das soge- 
nannte »Deja-Vu-Gefühll« 
»Erinnerst du dich auch 
noch an die heissen Sze- 
nen im Bad damals?« woll- 
te sie von Jody wissen, 
wobei sie gleichzeitig nach 
einem Dildo langte. »Und 
ob ich mich daran erinne- 
rel« antwortete ihre 
Freundin mit einem viel- 
sagenden Lächeln. Sie 
spürte, dass der blosse 
Gedanke an diese Nummer 
genügte, dass ihr zwischen 
den hübschen Beinen einer 
abging. Und dann schob 
Britta zärtlich den Phallus 
in Jodys Möse... 


Les deux gousses se re- 
trouverent bientót complé- 
tement envoútées. Britta ne 
put s'empécher de se re- 
mémorer un moment d'in- 
timité pareil à celui-ci, 
qu'elles avaient savouré 
voilà déjà de nombreux 
mois... «Tu te souviens de 
la derniére fois qu'on a fait 
l'amour dans la salle de 
bains?...» demande Britta. 
Et ce disant, elle s'était 
emparé d'un olisbos. «Si je 
m'en souviens? Quelle 
question!» répartit Jody en 
se sentant mouiller encore 
davantage. Un chatouille- 
ment précurseur lui passa 
dans le petit-ventre... 
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When Jody had enjoyed an exciting 
five minutes with the phallus, she 
demanded to pleasure Britta. “Lie 
down darling!” she urged her ex- 
lover, “and let me fill your little slit!" 
Britta obeyed willingly. “Oh, God, 
that's lovely she sighed as the dildo 
slid into her cunt, “but won't you 
please stick it up my arsehole in- 
stead!” she implored Jody... 


Oh, diese Attacke, so heftig und doch 
so liebevoll und zártlich vorgenom- 
men, machte Jody schier wahnsinnig 
vor lauter Wollust, liess sie beinahe 
ohnmáchtig werden, so stark wirkte 
sie auf die begehrtenswerte, junge 
Lesbe. Dann aber wollte sie sich bei 
Britta revanchieren, im positiven Sin- 
ne. Erst schob Jody ihr den Dildo in 
die Móse. Doch Britta wollte noch 
was anderes.... 


Le phallus factice s'enfonca dans la 
craquette trempée de Jody sans for- 
cer. L'orifice avait déjà été tout pré- 
paré pour cette introduction, la vulve 
ayant bien «salivé» à l'avance. Apres 
cinq minutes de ce traitement, Jody 
proposa de rendre la pareille à Brit- 
ta. «Je vais te la farcir, moi, ta mig- 
nonne chatoune» promit Jody... 


When the two girls had spent the 
initial part of their passions, they 
began to look for more refined 
ways of giving each other the 
ultimate in lesbian pleasure. Jody 
lay on the bathroom floor and 
strapped on a very sophisticated 
rubber prick. She relaxed, holding 
the stift, long latex phallus as it 
stood in the air. “Come along, my 
little lover,” she invited Britta in a 
sexy low voice, “Why don't you 
pull your little cunt-lips apart and 
come and sit on Jody's big rubber 
cock, you'll love it!” she went on 
seductively. Britta parted her red, 
rosy labia. The juice began to 
run out of her hot quim as she 
anticipated riding on the long 
phallic cylinder that awaited her... 


Nachdem die beiden jungen les- 
bischen Miezen derart die einlei- 
tende Phase ihres Liebesspiels 
gestaltet hatten, sinnten sie auf 
Raffinierteres - was nicht schwie- 
rig war, denn Beide konnten mit 
einer ziemlich ausschweifenden 
Phantasie reüssieren - besonders 
in Sachen Sex. Jody lag auf dem 
Boden und schnallte sich einen 
Gummi-Penis um, ein raffiniertes, 
dickes Ding. Sie entspannte sich, 
der steife Schwanz sterzte in die 
Höhe. »Komm’, mein süsses 
Mäuschen, ziehe deine Schamlip- 
pen auseinander und mache mit 
mir einen kleinen Ritt durch das 
Reich der Liebe!« Ihre Stimme 
klang allzu verführerisch. Britta 
konnte sich ihren Verführungs- 
künsten nicht entziehen und tat 
wie geheissen. Sie sollte ihn nicht 
bereuen, diesen scheinbar so 
harmlosen Liebesritt... 


Une fois que le plaisir masturba- 
toire fut bien savoure recipro- 
quement, les deux lesbiennes de- 
ciderent de se livrer á des actes 
encore plus raffinés... Jody se 
passa une «ceinture de Sapho» 
très sophistiquée et elle invita 
Britta à venir s'empaler dessus. Le 
machin roide était justement bien 
dressé dans cette intention... «Al- 
lez, ma biche! Viens fair sissite là- 
dessus...» reprit-elle d'une voix 
rendue un peu rauque par l'exci- 
tation du moment. «Tu vas adorer 
ca! D'ailleurs, tu dois te souvenir 
de la derniere fois, n'est-ce 
pas?...» enchérit Jody. Britta s'é- 
carta la chatte à deux mains et 
s'exécuta avec plaisir... Le jus 
dégoulina le long de l'engin, le- 
quel plongea sans mal dans le 
vagin béat... 


ihen she sank slowly 
down onto it. But instead of 
guiding it into her pussy, 
the sex-crazed girl posi- 
tioned the end of the strap- 
on dildo at the opening of 
her anus. She wriggled her 
hind a little then with a 
deliberate movement, she 
pushed the whole weight of 
her body downwards. The 
phallus disappeared greas- 
ily into her tight, puckered 
arsehole as she sank down 
onto it with a groan of 
passion. "Oh, sweet Je- 
sus!” she moaned, "fuck 
me right up my arse, Jo- 
dy... please... harder... har- 
der... just like you used to, 
oh, yes... oh yes..." 


Langsam liess sie sich her- 
ab und das dicke, mächtige 
Glied aus Gummi bohrte 
sich in ihr Loch hinein. 
Allerdings nicht in ihr Mó- 
senloch, denn Britta hatte - 
der Clou des Tages! - den 
Gummiphallus, der ur- 
sprünglich auf ihre Möse 
gezielt hatte, langsam, aber 
sicher, in ihr Arschloch 
hineingeleitet. Und als das 
Ding ganz drin war, da liess 
sie sich erst endgültig her- 
ab, wobei sie einen enorm 
geilen Schrei ausstiess, ein 
Schrei, der ganz gewiss 
keine Schmerzensäusser- 
ung war, sondern einen 
Beweis grösster Wollust 
darstellte. »Oh, Jody, ficke 
hárter...! Ja... aah... noch 
härter... aah...!!« 


...mais c'est alors que Britta 
guida ensuite le bout de 
l'engin dans son... fion! En- 
culée ainsi, elle se mit d'a- 
bord à gigoter comme une 
hystérique, puis fit s'ani- 
mer sa croupe d'un mou- 
vement régulier, ryth- 
mique... Le rectum avalait 
puis vomissait en cadence 
l'engin en caoutchouc, et à 
chaque plongée dans les 
entrailles, Britta grognait. 
Puis elle se mit méme à 
délirer dans son extase 
anale... «Oh, Jody! Merde, 
que c'est bon!... J'en veux... 
plein mon cul!... c'est ca... 
oui!... Vas-y plus forti... 
Defonce-moi!...» Le plaisir 
la submergeait. Elle na- 
geait dans son vice! 


Britta enjoyed a shattering anal orgasm, and without 
pausing to get her breath back, she demanded to do 
Jody in the arse, in the same way that she'd just been 
done. Jody welcomed the chance of receiving the 
greasy phallus in her anal opening and it wasn't long 
before she too was climaxing wildly... 


Nach dieser Analnummer, die mit Brittas Orgasmus 
einen würdigen Abschluss fand, bestand Britta darauf, 
nun ihre Freundin in den After zu ficken. Jody liess 
sich natürlich diese einmalige Chance nicht entgehen 
und wurde - wie zu erwarten war - mit einem tollen 
Orgasmus belohnt... 


Comme de bien entendu, Britta ne fut pas longue á 
éprouver un orgasme sublime, et sans méme prendre 
le temps de se remettre de ses émotions, elle promit à 
Jody de lui en faire autant! Cette derniére fut emballée 
par cette idée. C'était vraiment comme pendant leur 
liaison, l'année passée... Quelles retrouv: 


“Now let's do each other up the chocolate channel!” 
Britta suggested hornily, fetching a double-ended 
dildo. The girls lay facing each other, their thighs 
touching. Jody slowly inserted the long rubber imple- 
ment into her arsehole then waited, holding it in place, 
so that Britta could manouevre the other end into her 
own tight puckered anal aperture. “Oooh, it feels so 
good!” Britta cried ecstatically as they both began to 
move their buttocks in rhythm. Slowly at first and then 
gradually faster and faster until in a whirr of action, 
both girls orgasmed in a flurry of urgent movement... 


Wer nun glaubt, dass die Mádchen genug vom After- 
Ficken hatten, der hat sich geirrt. »So, jetzt wollen wir 
mal einen satten Doppelfick abreissen, in den Hintern 
natürlich!« sagte Britta und lächelte vulgár. Sie 
schnappte sich einen jener Dildos, der an beiden 
Enden wie ein Schwanz modelliert ist. Die beiden 
Mädchen lagen sich Gesicht zu Gesicht gegenüber, 
ihre Schenkel berührten sich. Erst bohrte Jody den 
dicken Schwanz in ihr Arschloch und dann fing Britta 
an, sich das andere Ende hineinzuschieben. »Oooh... 
aaaah!« stöhnten sie unisono, als sie anfingen, mit 
gleichem Rythmus Fickbewegungen zu machen, die 
immer schneller wurden... 


Jody aussi avait bientöt fini par jouir formidablement - 
et «analement»! Ensuite, les deux friponnes s’enten- 
dirent pour «s’encuculer», comme elles appelaient ga, 
en utilisant un olisbos ressemblant á un serpent... 
«C'est vachement bon!...» reconnut Britta en roucou- 
lant comme une colombe. Les deux baiseuses se 
tortillerent sur le long phallus flexible comme si 
vraiment elles avaient le diable aux fesses! C'est alors 
que l’orgasme mutuel approcha... et ca se déclencha 
presque exactement au méme instant chez ces deux 
garces! Les deux corps se déhanchérent violemment 
comme pour danser une sorte de rumba.... 


Britta’s bag of sexual tricks 
- that's to say her collection 
of dildos - was almost limit- 
less. The two lecherous 
lesbians enjoyed the whole 
of the day in Britta's luxu- 
rious bathroom, trying 
them all out until they were 
both totally and completely 
satiated... 


Und diese raffinierte 
Nummer bewirkte noch 
zwei Höhepunkte. Brittas 
sexuelle Trickkiste schien 
unerschöpflich zu sein. 
Stundenlang trieben sie es 
im Bad, bis es so spät war, 
dass sie gleich weiter- 
machen konnten, weil die 
Sonne zum Bräunen schon 
lange untergegangen war... 


«Le sac plein de tours» de 
Britta n’etait pas loin de se 
vider. Elle en avait en effet 
beaucoup en réserve dans 
ce domaine! C'est ainsi que 
ces deux gouines purent 
s'amuser sans se lasser du- 
rant tout le reste de la 
journée... 


WE VAGINAS 


Being the head cleaning lady in a big office block in 
Copenhagen, suited Lene very well. Apart from the fact that 
the job was well paid, it suited her lesbian tendencies 
beautifully, because all her staff were girls. And most of them 
were quite willing to do her the odd sexual favour, with no 
questions asked, and that included her assistant, Gina... 


Lene war Leiterin einer Gruppe von Raumpflegerinnen, die 
jeden Tag ein grosses Bürohaus in Kopenhagen sauber 
machte. Mit ihrer Stelle war Lene sehr zufrieden, erstens 
stimmte die Bezahlung und zweitens boten sich immer wieder 
Möglichkeiten, sexuell was zu machen. Lene war nämlich 
lesbisch und ihre Untergebenen waren alle Mädchen. Ghita 
hatte nichts gegen Lenes lesbische Annäherungen einzu- 
wenden. Und sie war nicht die einzige... 


Lene était la chef d'une équipe de nettoyage dans un grand 
immeuble de bureaux á Copenhague. Ce job lui convenait 
tout à fait. Non seulement parce que çarapportaitsuffisamment 
pour subvenir á ses besoins matériels, mais en plus, le 
personnel n’etait constitué que de femmes, ce qui répondait 
exactement á ses exigences au point de vue sexuel! En effet, 
Lene était une gouine invétérée... La plupart des employées 
étaient d'accord pour faire ca avec elle, surtout une certaine 
Gina, son assistante... Elle y mettait une ferveur particuliere- 
ment vicieuse! = 
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As Lene and Gina discuss- 
ed the ordering of stock, 
Helen, Rebekka and Lis- 
beth, three of the cleaning 
ladies, relaxed in their 
changing room. Relaxed is 
rather a mild way of putting 
it, because the three girls 
let off steam in a special 
way - by lesbianating each 
other! Lisbeth stripped off 
her overall so that Helen 
and Rebekka could enjoy 
an eyeful - not to mention 
handful - of her charms... 
“Your tits are so lovely!” 
Helen complimented her as 
Rebekka pulled down Lis- 
beth's knickers to reveal 
her pubic bush... a thrilling 
sight for all! 


Wáhrend Lene und Ghita 
gerade eine Arbeitsauf- 
gabe besprachen, hielten 
Helen, Rebekka und Lis- 
beth im Umkleideraum 
eine Verschnaufpause - 
von der Arbeit, versteht 
sich. Denn die Girls trieben 
es lesbisch miteinander. 
Lisbeth zog ihren Overall 
aus - damit ihre Kollegin- 
nen ihren wohlgeformten 
Körper nicht nur bewun- 
dern, sondern auch be- 
fummeln konnten. »Du hast 
echt tolle Titten!« sagte 
Helen in einem schwärme- 
rischen Ton. Und Rebekka 
zeigte sich ziemlich ge- 
schäftig. Sie zog Lisbeths 
Höschen herunter. Ihr Ziel: 
die buschige Möse von 
Lisbeth... 


Alors que Lene s'entrete- 
nait avec Gina en faisant 
l'inventaire de l'approvi- 
sionnement de produits 
d'entretien, Helen, Rebek- 
ka et Lisbeth, trois char- 
mantes femmes de mé- 
nage, se relaxaient dans les 
vestiaires. Se «relaxer» n'é- 
tait pas le mot exact... En 
effet, les trois coquines fai- 
saient plutót une «pause 
cul-cul». qu'une pause café 
quand elles avaient quar- 
tier libre pendant une de- 
mi-heure... Lisbeth s'était 
mise à l'aise pour que les 
deux collégues en pren- 
nent plein la vue - et plein 
les mains! Elles firent des 
compliments sur les char- 
mes de Lisbeth... 


It wasn't long before Re- 
bekka was stripped to the 
raw too! As she sat on the 
table with her legs wide 
open, Lisbeth and Helen 
parted the lips of her red- 
lipped quim, revealing the 
juicy slit at the opening to 
her fragrant musky-scent- 
ed vagina... 


Bald war aber auch Rebek- 
ka mit dem Ausziehen an 
der Reihe. Jetzt hockte sie 
auf dem Tisch, mit weit 
gespreizten Beinen. Lis- 
beth und Helen manipulier- 
ten an ihrer verführerisch- 
en Maus herum, die, wie 
sich zeigen sollte, bereits 
recht saftig war... 


Rebekka suivit bientót l'ex- 
emple de la premiere. Elle 
aussi se troussa et se decu- 
lotta comme il le fallait! 
Lisbeth et Helen la tripote- 
rent, et écarquillérent mé- 
me sa guenuche écarlate, 
luisante au fond de la fente, 
et bien odoriférante, sa 
guenuche cochonne... 


. Helen was just about to 
dip her tongue in Rebek- 
ka’s hole, when Lene en- 
tered unexpectediy. She 
was dressed as a cleaning 
lady. “I thought I'd give you 
a surprise...!” she informed 
them randily, “but it looks 
like me who’s got the 
shock...!” 


Helen war gerade richtig in 
Schwung und voll dabei, 
ihre Zunge in Rebekkas 
Liebesnest eintauchen zu 
lassen, da tauchte uner- 
wartet Lene auf. Sie trug 
Arbeitskleidung. »Da wollte 
ich euch überraschen!« 
sagte sie verwirrt, »und da- 
bei trifft mich der Schlag!« 


Helen s'apprétait justement 
à langotter la chouse 
quand la chef fit irruption... 
Elle avait revétu l’uniforme 
d’une simple employee. «Je 
m’etais attendue a vous 
faire une surprise... mais 
c’est plutöt moi qui suis 
surprise!» dit-elle... Elle en 
était complètement baba! 


The girls all crowded around 
Lene. And before long, she too 
was displaying her natural 
charms! "If it was a shock, we're 
sure it was a pleasant one!” Re- 
bekka said to her chief as she 
began to pull off her knickers. 
“And we all know what you really 
like" Helen whispered to Lene 
before kissing her gently on the 
mouth. Before Lene got a chance 
to reply, Rebekka pulled her into a 
hot embrace and began to caress 
her breasts with experienced 
tender hands. "You really do know 
what ! like!” Lene sighed appre- 
ciatively as Rebekka's hot embra- 
ce sent chills of pleasure coursing 
through her body. "If you do me 
right, I'll give you all a rise..." she 
promised them. Lisbeth and Helen 
were too occupied to hear her hand- 
some offer... 


Lenes Neigung war den Mádchen 
natürlich bekannt, Frauen sind ja 
so geschwátzig. Deswegen stand 
Lene auch im Mittelpunkt und 
bald entblösste auch sie sich. »Na 
ja, man kriegt ja einen kleinen 
Schrecken, wenn die  Chefin 
plótzlich auftaucht!« sagte Rebek- 
ka zu Lene, als sie ihr die Hóschen 
auszog, »Mensch, wenn wir so ‘ne 
alte spiessige Schachtel als Chef- 
in hátten, um Himmels Willen...!« 
Helen küsste Lene zártlich auf den 
Mund. »Gottseidank sitzen wir alle 
im gleichen Boot!« sagte sie dann 
mit einem verführerischen Lách- 
eln auf denhübschen Lippen. Lene 
bekam gar keine Chance, selbst- 
stándig zu reagieren. Jetzt fum- 
melte Rebekka bereits leiden- 
schaftlich an ihren festen Brüsten 
herum... 


Les trois femmes de ménages se 
mirent à papillonner autour de 
Lene et en trois temps, trois 
mouvements, leur patronne s'était 
retrouvée dans la méme tenue 
qu'elles-méme, et cette fois, nul 
n'était besoin de se déguiser pour 
ressembler à ses employées! «Des 
surprises comme ca, il en faudrait 
chaque jour!» commenta Rebekka 
en baissant la culotte de Lene, 
culotte qui sentait bon l'entrefes- 
son. «En fait, on savait déjà que 
vous étiez lesbienne!» souligna 
Helen à l'adresse de la chef. Celle- 
ci eüt été bien en peine de ré- 
pondre: on la dévorait maintenant 
de baisers à pleine bouche, on 
l'étreignait, on la caressait... Jamais 
lesbiennes s'étaient montrées plus 
gourmandes! 
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The cleaning ladies’ changing room looked more like a 
lesbian love nest every minute. It made an outrageous 
spectacle. Lene sat astride Helen's face, supported by 
Rebekka and Lisbeth, whilst Helen flicked her tongue in 
and out of her boss's cunt like a humming bird teases 
nectar from a flower. Soon Lene's quim was flooded with 
juice, which Helen eagerly lapped up! 


Der Umkleideraum sah jetzt mehr aus wie das heimliche 
Liebesnest einer lesbischen Bande. Ein Anblick für Götter. 
Lene hockte satt auf Helens Gesicht, wobei sie von 


Rebekka und Lisbeth abgestützt wurde. Und Helen zeigte 
sich von ihrer besten Seite und bewies, dass sie eine 
schier unermüdliche Zunge nicht nur beim Schwätzen, 
sondern auch beim Mösenlecken hatte... 


Quand Lene se fut remise de son choc initial, et que sa 
bouche ne fut plus sur une autre bouche, elle murmura: 
«Eh bien, vous! on peut dire que vous étes des expertes en 
la matiére!» La salle des vestiaires s'était transformee en 
véritable alcóve lesbienne... Helen, par exemple, butinait 
la moniche pleine de pollen de sa chef... 


Tongues and fingers. 
weren’t enough for Lene. 
“Let’s go to my office,” she 
suggested randily. “Gina’s 
up there - and so’s my 
collection of dildos. Two 
minutes later, they were in 
Lene’s room, arming them- 
selves with rubber phal- 
luses... 


Aber fleissige Zungen und 
flinke Finger reichten bei 
der Chefin nicht aus. »Wir 
gehen rauf in mein Büro!« 
ordnete sie an, »da ist Gina 
- und meine Dildosamm- 
lung!« Und wenig später 
hatten sich die geilen Mie- 
zen mit diversen Dildos 
bewaffnet... 


Les doigts et les langues 
finirent par ne plus suffire à 
Lene. «Rendons-nous dans 
mon bureau... suggéra-t- 
elle. «On y trouvera Gina... 
ainsi que ma panoplie de 
godemichets!» enchaina-t- 
elle avec une expression 
lubrique, un sourire malin 
qui en disait long... 
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.. The dildos were an im- 
mediate success! Having 
stripped Gina's ciothes off, 
the girls made her lay down 
on her desk - having first 
lubricated a giant rubber 
dick with her saliva - and 
then plunged the huge im- 
plement into her tight little 
cunt... 


Ja, diese herrlich harten 
Kunstglieder! Ein voller Er- 
folg - und gefundenes 
Fressen für die scharfe 
Lesbenbande. Gina lag auf 
dem Tisch. Dann wurde ein 
Riesengummipenis mit 
Speichel eingeschmiert 
und anschliessend landete 
das Monstrum in Ginas 
Móse... 


...et c'est ainsi que les peti- 
tes femmes de ménage, la 
boss et l'assistante s'é- 
taient retrouvées lesbien- 
nement réunies... Une su- 
perbe partie de godage 
s'ensuivit. Gina se fit alors 
carrer un mechant engin 
dans le mirely... 


One good turn follows another, and so does one dildo! 
Helen strapped on another latex dick from Lene’s collec- 
tion and began to fuck Lisbeth with it, whilst the others 
looked on admiringly - if not a little enviously too! “Oh, 
God! You certainly have a talent with that thing!” Lisbeth 
gasped appreciatively as her cunt contracted around the 
dildo in orgasmic spasms of joy. 


Die Dildos wurden ganz schón beansprucht. Was aber 
nichts machte, denn Lene erwarb immer nur Qualitáts- 
ware. Helen schnallte sich einen Gummischwanz um 
und fing an, Lisbeth zu ficken. Die anderen Girls be- 


schránkten sich diesmal ausnahmsweise auf das Zu- 
schauen. »Donnerwetter, wie toll du mit so einem Ding 
umgehen kannst!« stóhnte Lisbeth geil - und gleich darauf 
wurde sie von einem satten Orgasmus gepackt... 


Les choses se preciserent quand Helen s'arma d'un gode á 
ceinture qu'elle avait trouvé dans la collection de sa 
patronne. Helen se mit alors á foutre Lisbeth «á couilles 
rabattues»! Les autres zieutaient la scene, interloquées - et 
6 combien envieux! «Oh, Helen! On croirait que t'as fait ca 
toute ta vi hoqueta Lisbeth se faisant troncher à mort. 
Et alors, elle jouit à en chialer - sinon à en chier! 


The dirty dikes began to speed up their activities a 
little. They had to hurry, the office staff would soon be 
turning up for work. Lene’s office positively reeked of 
cunt as the five of them writhed and quivered on top of 
her desk in a mass human sculpture of lesbian lust. 
The air was full of gasps, groans and sighs, punctuated 
by satisfied moans as somebody climaxed. Lene 
looked happy as she pumped a dildo in and out of 
Gina’s puffy labia... she really did adore her job - and 
her workers too! 


Und jetzt wurden die lesbischen Raumpflegerinnen 
noch hektischer und fickriger. Denn der Uhrzeiger 
näherte sich jenem Zeitpunkt, wo die ersten Angestell- 
ten an ihren Arbeitsplätzen erscheinen würden. Ein 
Wunder, dass Lenes Schreibtisch nicht zusammen- 
krachte unter der geballten Last von fünf hemmungs- 
los geilen Lesben. Es sah aus wie eine Skulptur, die 
lesbische Lust zeigen soll. Eine ziemlich lebendige 
Skulptur allerdings. Lene lächelte geil und zufrieden, 
als sie Gina mit einem Dildo vögelte. Ja, sie liebte ihren 
Job - und ihre Kolleginnen... 


Ces gouines viceloques s’activerent encore davantage. 
Il leur fallait se grouiller maintenant pour la bonne 
raison que les employés de bureaux allaient se pointer 
pour commencer la journée de boulot! Le petit bureau 
de Lene ne fut plus qu'un vrai foutoir. On n'entendait 
que des petits cris, des soupirs, des gémissements et 
halétements, et ca puait drólement le cul lá-dedans... 
Les corps suaient, les crames mouillaient, des effluves 
s'élevaient... Oui, Lene aimait bien son travail! 
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Traditionally, it's the master who fucks 
the maid! But at Sonja's country estate 
its the mistress! Sonja's also a bit of a 
fetishist but only to the extent that she 
likes to wear a maid's uniform too. Her 
present servant, Claudine is an expert 
"flat fucker" - to say nothing of the best 
cunt licker that Sonja has ever em- 
ployed. It's maid-service with a diffe- 
rence - "Vive la difference"! 


Meistens ist es der Herr des Hauses, 
der das Dienstmádchen oder die Koch- 
frau heimlich vógelt. So steht es je- 
denfalls in den meisten Romanen. Hier 
jedoch ist es die Dame des Hauses, die 
ihre weiblichen Angestellten verführt. 
Sonja ist ausserdem etwas masochi- 
stisch und fetischistisch angehaut. 
Deshalb trágt sie bei ihren amourósen 
Abenteuern mit dem Personal immer 
eine Dienstmädchen-Uniform. Das 
Dienstmädchen Claudine ist eine tolle 
»Flachfickerin« und Mösenleckerin. 


Normalement, c’est le «maitre des 
lieux» qui se fait toujours un plaisir de 
peloter la petite bonne dans les coins, 
mais ici, dans la belle propriete de 
Sonja, c'est la «patronne» qui s’en 
charge! D'ailleurs, elle va méme plus 
loin avec sa «bonne-à-tout-faire»! 
Quelquefois, Sonja revêt méme l'uni- 
forme de domestique, un peu par 
fétichisme. Sa bonne est une certaine 
Claudine - la meilleure bouffeuse de 
crames qu'elle ait jamais employée!... 


When Caroline reiaxes in the comfort 
of her pink silk sheets, which are 
almost identical in colour to her rosy 
slit, she loves to dream. Her fantasies 
are about countless female fingers and 
tongues probing and stroking every 
part of her delicious body. As she 
evokes these exciting images, her 
fingers trace unbelievable patterns of 
pleasure over her juice-slicked clit until 
her lesbian lust is satiated... 


Wenn Caroline sich so richtig ent- 
spannt, dann legt sie sich zurück und 
fángt das Tráumen an. Sie tráumt aber 
nicht von einem Prinzen auf einem 
weissen Ross, sondern von flinken und 
zürtlichen weiblichen Fingern und 
Zungen, die jede, aber auch jede 
sexuell empfindsame Region ihres 
hübschen Körpers liebkosen. Ihre 
eigenen Finger sind dabei nicht untä- 
tig, sie vollziehen nämlich den erre- 
genden Inhalt ihrer lebhaften, eroti- 
schen Phantastereien... 


Quand Caroline se repose douillette- 
ment dans ses draps en satin rose, ce 
qui s'accorde bien avec une certaine 
partie de son anatomie - rose aussi! - 
elle aime s'imaginer plein de choses 
folles. Par exemple, elle songe à des 
femmes qui la couvrent de baisers et 
de caresses, de la plante des pieds à la 
racine des cheveux, mais surtout dans 
la région entre les genoux et le nom- 
bril... Sa chatte en est toute trempée... 


, 


Jane and Lindsay are perfect 
partners. They say that oppo- 
sites attract, and these two 
lovely lesbian creatures are 
totally different to each other in 
every way except one - they 
both share the same sapphic 
desires! Jane - the brunette - is 
the hot one of their relationship 
and always starts the sexual 
ball rolling. Lindsay’s delicate 
blonde fragrance acts like an 
aphrodisiac on her dark lover 
in an unpredictable way. This 
means that no matter where 
they are - at home, or in the 
middle of a country walk - 
Jane's desires suddenly take 
control of her and she cannot 
resist the urge to seduce her 
girlfriend on the spot! Lindsay 
adores Jane's expert fingers as 
much as she loves being taken 
by surprise! 


Jane und Lindsay sind perfekte 
Partnerinnen. Gegensátze 
sollen sich ja bekanntlich an- 
ziehen, und diese beiden 
Mädchen sind sehr gegensätz- 
lich, obwohl sie eines gemein- 
sam haben: sie sind enorm 
attraktiv und beide lesbisch 
angehaut. Jane, die Brünette, 
ist enorm heissblütig, unge- 
duldig und fast immer dieje- 
nige, welche den berühmten 
Ball ins Rollen bringt. Lindsay 
ist ruhiger und passiver, hat 
aber eine phantastische, ero- 
tische Ausstrahlung. Sicher 
kann die nette Blondine auch 
»etwas bringen«, aber in der 
Regel lässt sie ihre Busen- 
freundin agieren. Jane nimmt 
keinerlei Rücksicht darauf, wo 
sie sich gerade befinden. Wenn 
sie scharf wird auf Lindsay, 
dann verführt sie ihre Freundin 
auf der Stelle. Ob zuhause im 
Sofa, oder beim Spaziergang in 
einem Park. Sie ist einfach die 
ewige Draufgängerin... 


Jane et Lindsay sont deux par- 
tenaires parfaites. Elles ne se 
ressemblent pas du tout au 
point de vue tempérament, 
mais il existe une chose qu'el- 
les ont en commun: toutes 
deux ont exactement les mé- 
mes désirs lesbiens! Jane - la 
brunette - est toujours celle qui 
s'enflamme la premiere. Elle 
est de feu, Lindsay est d'étou- 
pe, et le diable vient souffler en 
croupe! La päle et délicate 
senteur de chair de Lindsay, ga 
agit comme un puissant 
aphrodisiaque sur Jane. Oü 
qu'elles se trouvent, à n'impor- 
te quelle heure, en n'importe 
quelle circonstance, Jane ne 
peut jamais résister à la tenta- 
tion de faire l'amour avec sa 
favorite! D'ailleurs, ca leur a 
valu parfois de se faire piquer 
«en flagrant delice»! 
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This exciting series of ma- 
gazines has maintained an 
astounding amount of in- 
terest since the first issue 
was published. Why? Just 
open one of the issues 
illustrated here for the an- 
swer! Only the most lustful, 
eager teenage girls are fea- 
tured, and all the picture- 
stories have a theme that 
relates directly to the 
events that occur in young 
girls’ lives - from the se- 
duction of a teacher to a 
naughty little girl-guide's 
“good-deeds”. Good read- 
ing! (NB! No. 20:80 pages, 
from No. 21: 96 pages). 


Dieses spritzige und sensa- 
tionelle Magazin ist von der 
ersten Nummer an mit 
enormer Begeisterung ge- 
lesen worden. Warum? 
Wenn Sie diese Hefte 
durchblättern, haben Sie 
die Antwort. TEENAGE SEX 
bietet nur die hübschesten 
und schärfsten jungen 
Mädchen - und nur die 
aufregendsten Sex-Erleb- 
nisse! Von gewagten Ver- 
führungsnummern, prakti- 
ziert an Lehrern und Erzieh- 
ern bis hin zu den »guten 
Wohltaten«, die sie als Pfad- 
finderinnen usw. den Män- 
nern gewáhren. P.S. Nr. 20: 
80 Seiten, ab Nr. 21: 96 Sei- 
ten!! 


Cette collection de revues 
a suscité un intérét épou- 
stouflant depuis le No. 1. 
Pourquoi? Ouvrez simple- 
ment l'un des numéros 
présentés ici et vous saurez 
pourquoi! Seules les minet- 
tes les plus curieuses - et 
les plus vicieuses - sont là 
pour vous exalter.. Cha- 
que séquence photogra- 
phique refléte un événe- 
ment particulier survenant 
dans la vie des jeunes filles, 
comme, par ex., la séduc- 
tion d'un «prof», les «bon- 
nes actions» de girl-scouts 
espiegles, etc., etc., etc... 
NOTA: Jusqu’au No. 20: 
80 pages. A partir du 21: 96! 


Bonnie is a fanatic about 
anything that has to do 
with the “Roaring Twen- 
ties”. The good old days 
when men were men, and 
booze was served in tea- 
cups in the rash of speak- 
easies that sprang up all 
over America in the wake 
of prohibition. What Bon- 
nie adores most about tho- 
se times however are the 
tough guys who often 
came into conflict with the 
law, supplying illegal alco- 
holic beverages so that 
America could keep on 
drinking! Names like: Al 
Capone and Legs Diamond 
make her go weak at the 
knees... 


Bonnie ist ziemlich nostal- 
gisch angehaut. Besonders 
die berühmt-berüchtigen 
»Goldenen Zwanziger Jah- 
re« haben es ihr angetan. 
Jene guten alten Tage, wo 
Männer noch Männer wa- 
ren - und wo der Schnaps 
in den USA genau illegal 
war wie das Klauen beim 
Kaufmann. Ganz zu 
schweigen von dem enor- 
men Schmuggel, der von 
kleinen und grossen 
Gangstern organisiert 
wurde. Denne die Amis 
wollten ja was zum Saufen 
haben. Namen wie Al Ca- 
pone und Legs Diamond 
können ihr die Knie weich 
und die Möse nass mach- 
en. Ja, sie hat eine Vorliebe 
für die illustren und nicht 
immer gemütlichen Helden 
der Unterwelt... 


Bonnie est une vraie fana- 
tique de tout ce qui appar- 
tient à la fameuse période 
des «années folles», c'est à 
dire à partir de 1920. Là, au 
moins, les hommes étaient 
' des hommes qui prenaient 
grand soin des femmes et 
le climat de la «prohibition» 
était un incubateur à toutes 
les passions. Ce que Bon- 
nie adore le plus à propos 
de cette période, c'est son 
goüt de fruit défendu et 
donc, le «péché» qu'est la 
transgression qui en résul- 
te. Les gangsters tels que 
Al Capone, «Legs Dia- 
mond» la font mouiller des 
qu'elle pense à eux... 


“You can call me a romantic, if 
you like!” Bonnie informs us, “but 
I'm just fascinated by outlaws! I'm 
sure I'd have made a perfect 'gang- 
sters moll'" she continues hor- 
nily, "there's something about 
them, a certain power that gets ali 
my juices flowing. And apart from 
that, I’ve read that some of those 
guys had .really big weapons - 


apart from their pistols...!" 


»Es ist mir scheissegal, was ihr 
von mir denkt«, erzählt sie, »aber- 
diese Gangster, die haben es mir 
angetan. Wenn ich damals gelebt 
hätte, wäre ich sicher so ‘ne. ver- 
ruchte Gangsterbraut mit Char- 
leston Kleid und Pagenkopffrisur 
geworden, eines von jenen Mäd- 
chen, die es als eine Auszeich- 
nung betrachteten, von irgend- 
einem Outlaw auf den Arsch ge- 
klatscht zu werden...!» 


«Vous pouvez m'appeler une ro- 
manesque si vous voulez!» nous 
dit Bonnie, «mais je suis vraiment 
emballée par tout ce qui est inter- 
dit, défendu... trés risqué! Je suis 
süre que j'aurais fait moi-méme 
une sacrée femme-gangster si j'a- 
vais vécu en ce temps-là...» expli- 
que-t-elle. «Pour sür qu'avec moi, 
les gangsters auraient souvent 
vidé leurs ‘chargeurs’...» 


The nipples on Bonnie's beautiful big breasts grow stiff 
with anticipation, as she conjures up an image of 
herself being screwed by one of her underworld heros. 
“Just think, if I could only travel back in time,” she 
sighs dreamily, her hand instinctively reaching down 
to caress her lush pussy, “Pd be able to fuck all my 
favourite bandits! And they could have me in any hole 
they wanted!” Bonnie's fantasies don't stop her from 
having present day lovers however, and she doesn't 
need a machine gun to get them into bed! 


Wenn Bonnie von Schiesseisen spricht, meint sie 
natürlich auch die Schwänze der Gangster. Ihre 
Brustwarzen werden steif, als sie sich ausmalt, wie 
schön es wäre, mal von so einem »tough guy« 
ordentlich gevögelt zu werden. »Mensch, wenn ich nur 
das Rad der Zeit zurückdrehen kónnte«, seufzt sie 


.sehnsüchtigt, wobei ihre Hand an die Möse fährt, 


»dann würde ich mich von all meinen Lieblingsschut- 
ten bumsen lassen, im Fond eines alten Cadillac oder 
im Schwiegermuttersitz eines riesigen Packards!« Ja, 
sie kennt sich aus, die Kleine. Man müsste einen alten 
Gangstercadillac besitzen und sie mal besuchen... 


Alors qu'elle s'imagine en train de se faire troncher par 
Pun de ses héros favoris, Bonnie sent ses seins devenir 
trés sensibles, surtout au niveau des aréoles et des 
mamelons, lesquels s'érigent... «Oh, quel dommage 
qu'il n'existe pas une machine á voyager dans le 
temps... ne serait-ce que pour une heure passée avec 
Al Capone, par exemple!» chuchotte Bonnie en se 
branlant. Et c'est maintenant son clitoris qui s'érige... 
Malgré tout, Bonnie a les pieds sur terre. Nul besoin 
d'étre un «Clyde» pour baiser Bonnie! 


Angela and Rosemary have 

been an “affair” since they 
first met each other at 
boarding school in Eng- 
land. Rosemary fell in love 
with her as soon as she first 
saw her... 


Angela und Rosemary 
gehen zusammen, seit sie ` 
sich in einem Internat in 
England kennengelernt 
hatten. Zusammengehen. 
Vielleicht eine unzutref- 
fende Beschreibung ihres 
Verháltnisses... 


Angela et Rosemary ont 
vécu une véritable intrigue 
quand elles n'étaient en- 
core que collégiennes dans 
une pension anglaise. Pour 
Rosemary, aussi bien que 
pour Angela, ca a été «le 
coup de foudre»! 
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LESER SERVICE 


Unser jährlich erscheinender MAGAZINE 
INDEX ist eine Art »Handbuch«, in dem alle 
von uns verlegten Magazine verzeichnet sind, 
damit Sie sich schnell und zuverlässig infor- 
mieren kónnen. MAGAZINE INDEX '83/84 ist 
ein vollstándiges Verzeichnis über die 274 
Ausgaben unserer Magazine, die derzeit ge- 
liefert werden können. . - 

Der MAGAZINE INDEX '83/84 hat 76 Seiten 
mit über 400 erregenden Photos, welche die 
Titelseiten und meistens auch Rückseiten der 
Hefte zeigen. Ausserdem gibt es Information 
über das Format sowie über die Seitenanzahl. 
Sämtliche Magazine (ausser den textlosen 
Heften) enthalten deutsche, englische und 
franzósische Texte. Die Storys sind der 
inhaltlichen Reihenfolge nach aufgeführt. 
Storys, die auch als Filme erháltlich sind, sind 
mit einem € gekennzeichnet. Storys, die 
einem Videoprogramm entsprechen, mit ei- 
nem A. Die entsprechenden Filmnummer 
finden Sie dann in der Übersicht. 

Fordern Sie bitte Ihr GRATIS Exemplar von 
Ihrem Fachhändler oder direkt von der CO- 
LOR CLIMAX CORPORATION (Anschrift S. 
2-3) an, gegen DM 10 bzw. Sfr. 10 oder 
Ö.Sch. 80 für Porto und Versandkosten. 


SERVICE LECTEURS 


Le MAGAZINE INDEX - paraissant annu- 
ellement - est un guide extrêmement utile 
pour ceux qui veulent s'informer rapidement 
et méthodiquement sur nos collections. 

Le MAGAZINE INDEX '83/84 est un catalo- 
gue COMPLET présentant les 274 numéros 
de revues actuellement disponibles. Il peut 
être obtenu auprès de votre vendeur ou bien 
en écrivant à la COLOR CLIMAX COR- 
PORATION pourun exemplaire gratuit. 

Le MAGAZINE INDEX 783/84 contient 76 
pages présentant plus de 400 photos mon- 
trant la couverture des revues. En outre, des 
indications sont données en haut de chaque 
page, concernant le format des revues, les 
genres, etc... (NOTA: seules les revues à prix 
modiques ne sont pas textées). Dans cet 
index, les titres d'histoire de chaque numéro 
de revues sont énumérés en marge. Les 
histoires existant également sur film sont 
marquées avec un point de repere 9 et celles 
existant aussi en cassettes-vidéo avec A. Les 
coordonnées des films et cassettes en que- 
stion se trouvent en fin de guide. 

Pour obtenir votre exemplaire du MAGAZINE 
INDEX 783/84, écrire le cas échéant à la 
COLOR CLIMAX CORPORATION (voir pa- 
ges 2/3 pour adresse), et indiquez lisiblement 
votre nom et adresse. Pour couvrir les frais 


administratifs et postaux, veuillez envoyer. 


S.V.P., 30 F. Francais, 10 F. Suisses, ou 200 F. 
Belges. (Ou l'équivalent en dehors d'Europe). 
Nous vous souhaitons bien du plaisir! 


Vollständiges Verzeichnis: 
aller erhältlichen Magazine 
- ter Color Climax 
^^, , Corporation 


Index complete nis 
actuellement disponibles 
chez la Color Climax 


Corporation 
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Enthält 76 Seiten mit 
274 Magazinen und mehr als 
400 Farbphotos! 


MAGAZINE INDEX ’83/84 contains 
the following magazine series: 


Color Climax, Blue Climax, Exciting, 
Rodox Special, Teenage Sex, Les- 
bian Love, Cover Girls, Sexy Girls, 
New Cunts, Anal Sex, Sex Bizarre, 
Darling, Pussycat, Stimulation, Ca- 
valcade, Sex Inspiration, Sexual Fan- 
tasy, Danish Hard-Core and Erotic 
Desire. 
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Bodil woke up one morning with an incredible itch in her cunt - a not unusual 
occurence... And when she went to the bathroom to refresh herself, the itch grew 
even stronger! She must have been having dirty dreams again, during the night, 
and not even the iciest of cold showers was going to help to take the heat out of 
her quim. As she began to caress herself, she remembered... 


An jenem Morgen verspürte Bodil ein unglaublich heftiges Jucken in der Votze, 
gleich nach dem Aufwachen. Nun, sie erschrak nicht, es war für sie nichts 
Ungewóhnliches, lediglich ein Sympton für ihre Geilheit. Als sie ins Bad ging, zur 
Morgentoilette, da wurde sie noch schärfer. Wahrscheinlich war sie nachts von 
einem heissen Traum verwóhnt worden... 


Bodil s'était réveillée ce matin-là avec une dróle de démangeaison dans la 
cramouille - ce qui n'était pas si rare que ca... Quand elle se rendit dans la salle de 
bains pour s'y rafraichir, en fait, elle se sentit s'échauffer davantage!... Elle avait fait 
des réves lascifs toute la nuit, et ce n'est pas une douche - méme une douche 
froide - qui allait calmer ses ardeurs! En se caressant, elle se souvint... 


. all the highlights of her past 
lesbian love sessions. The last one 
had been two weeks prior, but was 
as fresh in her mind as though it 
had been only yesterday! 


Und während ihre Hand and die 
Möse fuhr, erinnerte sie sich leb- 
haft an die Höhepunkte ihrer les- 
bischen Liebesnummern. Die 
starken Bilder tauchten vor ihr so 
frisch auf, als ob es erst gestern 
passiert wäre 


..de tous les grands moments de 
ses nuits lesbiennes les plus fol- 
les. Comme, par exemple, voilà 
deux semaines. Elle s'en souve- 
nait comme si cet événement s'é- 
tait déroulé la veille! 
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Even before she began to 
wash her cunt, it was ex- 
tremely wet! The tickling 
effect of the hot water was 
like an aphrodisiac and ve- 
ry soon, Bodil felt the urge 
to frigg her clitty... After a 
minute or so of this treat- 
ment, she enjoyed a superb 
orgasm! “Oh, if only my 
little darlings Louise and 
Agnethe were here...!” Bo- 
dil thought to herself as 
she went on frigging... “It 
might not be a bad idea to 
invite them over this 
evening!” she went on to 
herself, hoping that one of 
them would be free to visit 
her, so that she could work 
off her lesbian lusts... 


Nun, ihre Möse war bereits 
vor der obligatorischen 
Morgenmösendusche nass 
gewesen! Aber sicher hatte 
der prickelnde Effekt, den 
die Wasserstrahlen der 
Brause verursachten, auch 
einen Anteil an ihrer Geil- 
heit. Bereits nach ungefähr 
einer Minute wurde sie von 
einem kleinen, aber feinen 
Orgasmus gepackt. »Oh, 
wenn doch bloss Louise 
und Agnete plötzlich auf- 
tauchen würden!« fuhr es 
ihr durch den Kopf wäh- 
rend sie sich heftig seine 
saftige Maus rieb, »hm, 
vielleicht sollte man sie für 
heute Abend einladen. 
Hoffentlich haben sie 
Zeit... und vögeln nicht 
wieder mit anderen geilen 
Mädchen herum...!« 


Méme avant qu'elle se 
douche la chagatte, celle- 
ci s’etait retrouvee toute 
mouillée! Le picotement du 
jet d'eau chaude ne fit 
qu'ajouter à l'excitation, et 
Bodil s'était biensür senti le 
besoin de s'astiquer main- 
tenant la motte... Au bout 
d'une minute, elle savoura 
déjà un orgasme superbe! 
«Ah, si seulement mes ché- 
ries, Louise et Agnethe, 
pouvaient être ici!...» pense 
Bodil en se branlant de 
plus belle.. «En fait, ca 
serait une idée splendide 
que de les inviter ce soir!» 
ajoute-t-elle en elle-méme 
avec espoir... Elle sentait la 
volupté la submerger... 


As she began to plan her Saturday 
evening, Bodil conjured up an 
image of Louise - her favourite 
girlfriend - a brunette just like 
herself. Every time they'd enjoyed 
each other's hot embraces, had 
been like a night in Paradise! 


Und wáhrend sie bereits im Geiste 
den ganzen Samstagabend plant 
und gestaltet, da zauberte sich 
ihre Vorstellungskraft plótzlich 
Louise herbei, ihre beste und 
geilste Freundin. Jede Nummer 
mit Louise war für Bodil immer 
wie eine Nacht im Paradies gewe- 
sen! 


Et en faisant déjà des projets pour 
toute la soirée - et la nuit - Bodil 
repense à Louise, sa «copine» 
préférée, une jolie brunette elle 
aussi. A chaque fois que Bodil a 
goüté à des étreintes passionnées 
avec elle, ca a été une nuit au 
Paradis! 


Bodil also recalled how she 
and Louise had turned 
each other on with a very 
naughty “69”. When Bodil 
was at it, she loved to bury 
the whole of her eager lips 
in Louise's vulva so that her 
whole mouth was sur- 
rounded by the sweet girl’s 
cunt. She also loved the 
warm, pungent smell of her 
dark-haired girlfriend’s 
pussy. Bodil knew of noth- 
ing better in the whole 
world than spending half- 
an-hour with her Louise in 
that famous of all posi- 
tions. In fact, the last time 
they’d done it, it had lasted 
for nearly an hour! 


Und Bodil erinnerte sich 
daran, wie sie einmal mit 
Louise eine verdammt saf- 
tige und geile 69-er Num- 
mer abgerissen hatte. Bodil 
liebte nämlich die Art und 
Weise, mit der Louise sich 
auf ihr Geischt hockte. Sie 
pflegte immer ihre Möse so 
brutal auf ihren Mund zu 
drücken, dass ihre Lippen 
von den fetten, lappigen 
Schamlippen ihrer Ge- 
spielin umkränzt wurden. 
Hm, und dann erst der 
süsslich-bittere, be- 
zaubernde Duft, den die 
Möse ihrer Freundin von 
sich gab. Zum Verhexen! 
Bodil kannte nichts Schö- 
neres, als so eine richtig 
lange, intensive — 69-er 
Nummer mit Louise, die 
lange andauern konnte... 


Bodil se rappelle comment 
la derniere fois, elle avait 
fait un 69 très vicieux - et 
trés juteux - avec sa com- 
pagne, Louise. Quand Bo- 
dil s'adonnait à cet acte 
pervers, elle adorait sentir 
la vulve se coller étroite- 
ment sur son museau 
gourmand, de facon à ce 
que les grasses babines de 
cette vulve s'étalent sur sa 
bouche et ses joues en- 
duites de mouilie... Bodil 
adorait également, la sen- 
teur fauve de la chagatte 
bruneaude de Louise! Elle 
ne connaissait rien de meil- 
leur que de passer une 
bonne demi-heure dans la 
fameuse position du 69 - 
sinon une heure entiere! 


As Bodil continued to 
evoke the hottest moments 
from her lesbian adven- 
tures, she remembered the 
time when both Louise and 
Agnethe - a gorgeous 
blonde - had been together 
with her. For Bodil, it had 
been the hottest threesome 
of her existence. And no 
doubt, it had meant the 
same for Louise and Ag- 
nethe too! At one stage, 
they’d all grown incredibly 
randy and Bodil had strap- 
ped on a big dildo... “Okay, 
Louise! Be prepared, I’m 
going to fuck you until you 
don't know whether you're 
on your arse or your el- 
bow!” she had joked... 


Und wáhrend Bodil weiter- 
hin von ihrer geilen Phan- 
tasie zehrte und in heissen 
Erinnerungen schwelgte, 
da tauchte vor ihren Augen 
Agnete auf, die andere 
Stecherin, ein hübsches, 
blondes Mädchen. Ganz 
klar: sie erinnerte sich an 
jene heisse Dreierorgie, wo 
auch Louise mitgemischt 
hatte. Bei dieser Orgie war 
unheimlich was los gewe- 
sen, denn da hatte Bodil 
nämlich ihre Freundinnen 
mit einem umschnallbaren 
Dildo beglückt, nein, regel- 
recht fertig gemacht. Kurz 
und klein hatte sich die 
lesbischen Mädchen mit 
dem Ding gevögelt, bis die 
Mósen so  geschwollen 
waren, dass nichts mehr 
lief... 


Alors que Bodil continue 
de refaire se dérouler les 
moments les plus ardents 
de ses aventures lesbien- 
nes dans son imagination 
débridée, elle se souvient 
d'un sacré trio avec Louise 
et Agnethe - une belle 
blonde. Là, c'avait été le 
comble! A un moment, 
quand les trois coquines 
s'étaient retrouvées «sur- 
voltées», Bodil avait décidé 
de s'attacher un gode à 
ceinture... «O.K., Louise! 
Tiens-toi préte! Je vais te 
baiser jusqu'à ce que t'en 
oublies qui tu es!» déclara 
Bodil, l'air goguenard en 
mettant ses paroles en pra- 
tique... 
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When Bodil had fucked 
Louise doggy-style with 
the help of her strap-on 
dildo, Agnethe - not wish- 
ing to be left out - had 
crawled under the other 
girls” thighs and licked 
Louise's juicy cranny as it 
was being so ardently 
screwed... 


Raffinierte Stellungen hat- 
ten sie da ausprobiert, die- 
se süssen und reizenden 
Lesben. Bodil hatte Louise 
von hinten gevögelt - nach 
Hundeart, wie sie scherz- 
end zu sagen pflegte. Ag- 
nete indessen war unter die 
Schenkel von Bodil und 
Louise gekrochen - zum 
Lecken... 


Quand Bodil se mit à baiser 
Louise «en levrette» gráce à 
la fausse bite, Agnethe ne 
voulut pas étre laissée pour 
compte! Elle rampa entre 
les cuisses de Bodil et de 
Louise et broüta la crame 
baveuse de cette derniére 
pendant le foutage... 


Very soon, Louise had collapsed 
as a terrific orgasm overwhelmed 
her... And Agnethe licked the juice 
from Bodil's dildo. She loved the 
flavour of cunny discharge, and 
found more than enough of it on 
the rubber prick! And she espe- 
cially loved it when the juice she 
was licking was fresh and post 
orgasmic! “Hmmm, | adore licking 
a freshly smeared dildo all smelly 
from girls liquor, with no cheesy 
penis aroma to ruin it!” Agnethe 
had informed them, “but | like it 
even better up my cunt!” she had 
added with great passion, mount- 
ing the phallus at the same time. 
When her orgasm arrived, it had 
caused Agnethe to moan like a 
baby panther... The memories 
were still as fresh as ever! 


Bei so viel geballter sexueller 
Energie hatte es nicht ausblei- 
ben können, dass Louise bald von 
einem heftigen Orgasmus im 
wahrsten Sinne des Wortes 
»überwältigt« worden war. Und 
Bodils mit Mösensaft verschmier- 
ter Dildo war dann gründlich und 
liebevoll von Agnetes Zunge und 
Lippen gereinigt worden. Denn 
Agnete, muss zur Erklärung ein- 
gefügt werden, war eine Fein- 
schmeckerin - und Mösensaft war 
für sie eine Köstlichkeit. Und dann 
hatte Agnete noch einen Wunsch 
geäussert. Der war nicht beson- 
ders fromm gewesen; sie hatte 
nämlich verlangt, den Dildo in die 
Maus gebohrt zu bekommen. Der 
Wunsch war ihr erfüllt worden - 
mit einem Orgasmus zur Folge. 
Ja, kein Wunder, dass Bodil sich 
so unheimlich lebhaft an diese 
Orgie erinnerte... 


Au bout d’un court instant, Louise 
s'était affalée sous l'effet d'un 
orgasme intense qui la submer- 
gea.. Le godemichet gluant de 
Bodil fut nettoyé par la bouche 
d'Agnethe.. Elle adorait le goût 
d'une décharge de cramouille, et 
là, elle en avait un spécimen 
parfait! Le gode avait été rendu 
tout visqueux par les sécrétions! 
«C'est drólement bon... une verge 
comme ca... quand ca sent seule- 
ment la liqueur de fille!» fit remar- 
quer Agnethe. «Mais maintenant, 
c'est dans mon con que j'en veux 
de cette pine!» ajouta-t-elle. 
Quand l'orgasme arriva - ce qui ne 
tarda pas - Agnethe grogna com- 
me un bébé panthére... Ces beaux 
souvenirs étaient clairs dans son 
esprit... Rien d'étonnant à cela! 
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